Отзыв на статью А. Б. Летучего «Странное “согласование времён” в русском языке»

В статье А. Б. Летучего обсуждается неизученная закономерность употребления русского глагольного времени (контексты типа Сделай так, чтобы, когда я вернулся, этого не было) с референцией к будущему и ряд связанных с ним явлений, относимых к «согласованию времён». Явление тесно связано с синтаксисом; для него требуется двойное вложение клауз и определённый порядок слов, тем самым это интересный вклад в изучение морфосинтаксического интерфейса в языке. Рассматривается также схожее с ним употребление прошедшего времени не в абсолютном, а относительном (таксисном) значении в хабитуальных контекстах (после того как Вы перекусили, Вам надо восстановить кислотно-щелочной баланс) и демонстрируются различия между ними. Предлагаются также возможные механизмы объяснения наблюдаемых феноменов.
Работа затрагивает прежде не обсуждавшееся в литературе явление и безусловно заслуживает публикации.

Замечания к статье следующие:

Возражение вызывает первая фраза статьи: «Понятие согласования времён разработано на материале английского языка, но применимо и ко многим другим языкам Европы». Понятие «последовательности времён» (consecutio temporum) разработано, как известно, ещё на латинском и греческом материале.

Я не уверен, что пример 12a несколько хуже, чем 12b; если приемлемость конкретно этих предложений проверялась с информантами, нужно это указать.
Утверждение о том, что в придаточных со чтобы содержится частица бы и resp. условное наклонение, а не прошедшее время, высказывалось и ранее, например, во «Введении в общий синтаксис» Я. Г. Тестельца (и наверняка и до того).

Опечатки: нестандартный для русской грамматике => русской грамматики. В списке литературы дата «Русской грамматики» — конечно же, 1980,а  не 1970 год.
Не указано, откуда взяты примеры — некоторые, возможно, сконструированы искусственно, но ряд примеров явно взят из текстов в Интернете, это стоило бы оговорить.
